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JIIHrBOKPaiHO3HABCTBO SIK HEOOXIIHA OCBITHSI KOMIIOHEHTA MiATOTOBKH

Maii0yTHiX nmepekJIagaviB

Mema pobomu Memow 0aHo20 O0CNIONCEHHS € OKPECIeHHs BaMCIUBOCHLE
suxknaoaunns kypcy Jlinesokpainoznaecmea 0ns 3000y8auie  euwoi  oceimu
cneyianvHocmi « Dinonociny 6 MidcOUCYUNIIHAPHOMY ACHEKMI, He 30Cepe0HCyrOUUCD
Juue Ha JIHGICMUYHUX YU KYIbMYPOJOSIYHUX CKIAOO0BUX, A 8PAXO08YI0UU 00U08a
acnekmu 'y cmunicmuyi 30a1aHCO8AHOCMI MA 63AEMONO08 SA3AHOCMI, 3ALYYaroyu
NpuKIaou 3  YKPAiHCbKOI  peanbHOCmi — Ol CAPUUHAMMS  YYIHCOPIOHO20
MOBHO-KYIbMYPHO20 CepedosUa Kpizb NPUMY 3pO3YMLIUX KOHYENMIE.

Memooonozia Jline60KpaiHO3HABCMBO — Ye HABYANbHA OUCYUNTIHA 8 Medcax
npoepamu Ha 3000ymms 0C8IMHbO-KEANIpIKayilinoc0 pieHsA Oakaiaepa Hanpimy
nidcomosku «Dinonoeiay, aKa ciyeye HaAOIiHOW 0a3010 011 OMPUMAHHSA (POHOBUX
3HAHB JIHEBICMUYHO20, KPAIHO3HABYO020 I KYIbMYPON02IYHO20 XapaKmepy, SKi 32000M
CMaHymo y npueooi 6 momy uucii i mMaudymuim nepexiaoavam. Memooonociunuil
aHaniz 0a€ MONCIUBICMb 2080PUMU NPO MINCOUCYUNTIHAPHUL DIBEHbL OKPECAEHO20

KYpCy, WO  8paxo8ye  MemoOOjocil0  MINCOUCYUNTIHAPHO20 — KOMNIEKCHO2O



O00CNIONCEHHS, 8 MENHCAX AKO20 3HAHHS NPO NPeOMen MONCHA OMPUMAMU 34 PAXYHOK
83A€MOOII PI3HUX HAYKOBUX HANPIMIS.

Haykosa noeusna Haykosa noseuzna cmammi noaseac y nioxooi 00 SUKIAOAHHS
OKPECNeH020 KYpCYy 3 NO3UYIl MINCOUCYUNTIHAPHOCMI, a4 MAKOJIC 13 8PAX)8aAHHAM
cneyu@iku NopieHAHHS He auule y KOHMeKCMI 00CHIONCYBAHUX KPAIH, a U 8 Medcax
VKPAIHCObKUX CYYACHUX MA ICMOPUYHUX Deaiill, o 0a€ MONCTUBICMb 8PAX08YE8aAmu
CUHXPOHIUHUL 1 OIAXpOHIYHUU NIOX00U OOHOYACHO, YUM CHPUSIE PO3BUMKY
AHANTMUYHO20 T KPUMUYHO20 MUCTIEHHs ceped 3000)8ayi6 U0l 0C8Imu.

Bucnoeku Bpaxosytouu cxknaoui peanii cboeco0ents, axKi nompebyroms He2aiHo20
BMPYYAHHS MINCHAPOOHOI CHITbHOMU, HEMUHYUOK € MINCMOBHA KOMYHIKAYIA, WO
8PAX0BYE  MAKOJHC |  MIJCKYAIbmMYpHY  83aemolito.  IIpoghecitina  OisnbHicmo
nepekiaoaya y KoOHmMeKcmi O0ianocy Kyaibmyp [ 3HAXOONCEHHST MOYOK OOMUK)
memooamu OUNIOMAMii CMA€E KIHOH0B0H O NIOBUWEHHS eheKmUBHOCMI MAaKoi
komynikayii.  Ouesuono, W0  OMpPUMAHI  3HAHHA 8  pPAMKAX  KYpCy
Jlineeoxkpainoznascmea 3acanrom uyu Jlineeoxpainosnaecmea Benuxoi bpumanii uu
Cnonyuenux  Lllmamie  Amepuxu, Ak  KIOY0BUX  2pa6yie  AH2IOMOBHO20
NONIMUKO-EKOHOMIYHO20 NPOCMOPY, € HAOBANCIUBUMU OJisl POIYMIHHA KIHOUOBUX
KOHYEeNnmis 2eonoiimuxu )y 2100a1bHOMYy KOHMeKCmi.

Knwuosi cnosa: «painosnascmeo, JNiHe80KPAIHO3ZHABCNBO, KOMYHIKAMUBHA

KOMNemeHYist, MidXCOUCYUnIiHapHull nioxio, akyiemypayis, Benuxa bpumanis, CIIIA.
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Linguocountry Studies as a necessary educational component of the training

of future translators

The Purpose of the Study The aim of this study is to outline the importance of
teaching the course of Linguocountry Studies for higher education students majoring
in Philology in an interdisciplinary aspect, focusing not only on linguistic or cultural
components separately, but taking into account both aspects accounting for balance
and interconnectedness as well as incorporating vivid examples of Ukrainian reality.
This will facilitate understanding of foreign linguo-cultural environment through the
prism of comprehensible concepts.

Research Methodology Linguocountry Studies is a discipline within the program
for obtaining a bachelor's degree in Philology, which serves as a reliable basis for
acquiring background knowledge of linguistic, regional and cultural nature. This
background knowledge may become especially helpful to future translators.
Methodological analysis makes it possible to talk about the interdisciplinary level of
the outlined course, which takes into account the methodology of interdisciplinary
comprehensive research. Knowledge of the subject one may receive through the
interaction of different scientific fields.

Scientific Novelty Scientific novelty of the article deals with the approach to
teaching the outlined course from the standpoint of interdisciplinarity, as well as the
specifics of the comparative aspect not only in the context of the countries under
study, but also within Ukrainian contemporary and historical reality. This makes it
possible to incorporate both synchronic and diachronic approaches simultaneously,
promotes the development of analytical and critical thinking among students.

Conclusions Given the complex present-day reality, which requires the immediate
reaction of the international community, interlingual communication, which stands

shoulder to shoulder with intercultural interaction, is inevitable. The professional



activity of a translator in the context of intercultural dialogue and finding common
ground through diplomacy is becoming key to improving the effectiveness of such
communication. It is obvious that the knowledge gained in the course of
Linguocountry Studies in general or Linguocountry Studies of Great Britain and the
United States of America taught separately, as pivotal players in the
English-speaking political and economic space, is crucial for understanding major
concepts of geopolitics in a global context.

Key words: Country Studies, Linguocountry Studies, communicative competence,

interdisciplinary approach, acculturation, Great Britain, the USA.

AKTyalbHICTh mnpolJieMmun BaximuBicTh MIKHAPOJAHMX BIJIHOCMH Ha eTai
HEBIIMHHOTO HAapOCTaHHs BUKJIMKIB, PU3UKIB 1 3arp03 IN100AJIbHOTO XapaKTepy, sIK TO
BiilHM, TaHJEMii, TOJO0J, KJIIMaTU4YHI 3MIHHU, €KOJIOTiYHI KaTacTpo(u, BUIIAETHCS
oueBuHOIO. EPeKkTUBHICTh TaKOi KOMYHIKaIlli 0arato B YoMy 3aJI€XKUTh BijJ TJIMOUHU
3HAHHS ICTOPUYHUX peasliid Ti€l 4M 1HIIO1 KpaiHW, iX BIUIMBY Ha MOBHHM MOCTYII Ta
KyJbTYPHO-IIMBLUII3ALIIHI 3CyBM €BOJIOLUIAHOIO XapakTepy KOXKHOTO OKPEMOro
y4acCHHMKA Takoro aiayiory. Taki 3HaHHS Jal0Th 3MOTY MOOY/1yBaTH MUJIICHY KapTUHY 3
OKpPEMHX Na3JiB 1 CTBOPUTH OJIArOAATHUM IPYHT JIJISl MIXKKYJIBTYPHOTO TOPO3YMIHHS,
a OTXKE 1 HaJIArOJKEHHS TATJIOCTI €(QEeKTUBHOCTI Takoro miamory. OgHuM i3
KJIFOUOBUX YYACHHUKIB TAKOTO JI1AJIOTy € TIepeKyiaaad, sik PpETPaHCIATOP CEHCIB PI3HUX
piBHIB. YMIHHS iX PO3MI3HABATH 3aJICKUTh BIJl MPO(]EciiiHOI KOMIETEHIII TaKoro
nepexnagava. [Ipudyomy, BapTo 3a3HAYUTH, WO KYJBTYpHUH (akTOp y Takomy
KOHTEKCTI HE MOCTYMAaEThCS MOBHOMY, a MOAEKOJU HOro 1 nepesepiye. Came ToMy
MU TOBOPUMO MPO BAXKIUBICTh MIKIUCIMIUIIHAPHOTO 1 MOPIBHIIBHOTO MiAXOAIB 10
BUKJIaIaHHS Kypcy «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO» I MalOyTHIX TMepekiagaqiB i3
3aJTy4eHHSIM YKPAiHCbKUX pealliii ChOTOACHHS, [0 BUKJIMKATUME 1HTepecC 3700yBayiB
BUILIOT OCBITH SIK 10 BHYTPIIIHBO-KYJIBTYPHUX, -MIOJITUYHUX, -ICTOPUYHUX TIPOLIECIB B
CepenuHi KpaiHWu, TaK 1 0 KPalloro po3yMiHHS IMapajebHUX MPOIECIB y KpaiHax,

MOBY SKHWX BOHH BHUBYAlOThb.



AHaJIi3 OCTaHHIX AOC/iIKeHb i myOJikamii Bennue3Huil BHECOK y PO3TJsl
coIllabHOI  OOYMOBJICHOCTI  3MICTY JIHTBOKPAaiHO3HABUOI'O  aCMHEKTy BHECIH
BueHi-TiHTBicTH B.I'. KocTomapos, O.C. AxmanoBa, €.M. Bepemarin, I'.J[. TomaxiH.
[luTtaHHS CTOCOBHO BIPOBAIXKEHHSI KPATHO3HABYOTO ACTIEKTY B HABUAHHS 1HO3EMHHX
MOB TEOPETHMYHO BHCBITJIICHO Yy Tpaisx Oaratbox HaykoBuiB (H. Apiss,
I. Bopo6iioBa, H. I'e3, H. €Btyx, 1. 3umns, H. Imxansu, O. Jleontses, 0. [Tacos,
B. Pensko, JI. CmensikoBa, B. Tomanosa, P. Adler, D. Brown, M. Byram, E. Hall,
R.Lado Ta inmmn). VY mnpakTW4HIA IUIOMMHI BaroMHid BHECOK Yy PO3BUTOK
JIHTBOKpaiHO3HABCTBA Ha TepeHax Ykpainu 3poounu A. ['anonHiB Ta M. Bo3Ha, siki y
cBoil mparli JIiHrBokpaiHo3HaBCTBO. AHTIIOMOBHI Kpainu (2005p.), 110 CKIaJaeThes 3
14 po3aimB, NpUCBIYEHHX abO OKpEeMHM KpaiHaM, abo iX aJgMiHICTpaTUBHUM
OJIMHUIIM, KpIM IIIKABOTO TEKCTOBOTO MaTepiandy IMoaarTh reorpadidyHi TEPMIHH 3
TPAHCKPUIILIEIO, IO, SK MPaBUJIO, CTAHOBJIATH TPYIHOIIl Y BHMOBI, TeMaTH4HI
ryiocapii 13 TIlyMayeHHsIM MOTEHIITHO HOBOI KYJbTYpHO-CIIEUU(PIYHOI TEPMIHOJIOTTI],
a TakoXX KOMIUIEKC BIIpaB JUIsl 3aKpIIJICHHS JEKUIHHOro MaTepiaay Mia 4ac
MPAaKTUYHUX 3aHATh, SKIIO Takl NependadeHl HaBYAJIBHOK MPOrpamoro, 4Yd i
CaMOCTIHHOT MiAroToBKM 3700yBaviB BuIOi ocBith (["amoni, Bo3na, 2005). Okpemi
aBTOpPH MIATOTYBAJIM TMPAKTUYHO-OPIEHTOBAHI IMOCIOHWKH, SIKI OLIbIIE CHOPUSIOTH
OBOJIOJIIHHIO 3araJbHOMOBHHMX KOMIIETEHLIA B MeXax OJAHI€lI KpaiHu — Bemmkoi
bpuranii (Hecrepenko, Jlucenko, 2005). HaBuyanbumii nocionuk O. CeniBaHoBOi1, A.
PoBuubkoi, T. KupnueHko BpaxoBye COLIOKYJIbTYpHE (DYHKIIIOHYBAHHS aHTJIIHCHKOI
MOBU B aHJOMOBHHX coriymax cBity (CemniBanoBa, 2013). [lo HaB4ayibHOTO
mocionuka O JlybeHko 3amydeHH KOMIUICKCHMH IMJAXiJ JO BHBYCHHS
JMiHrBOKpaiHo3HaBcTBa  Cnomyuenux  IlltariB  AMepuku, 1 TOMY  aBTOp
30CEPEIKYETHCS K Ha MoJaul TEOPETUYHOIO MaTeplady KpaiHO3HaBUOTO XapakTepy,
TaK 1 Ha 3aTy4YeHH1 KOMIUJIEKCY BIIpaB ISl MEPEBIPKU OTPUMAHUX 3HAHb, B TOMY YKCII
— BIpaB Ha 3akpilUIeHHS 3HaHb MPO OCOONMBOCTI (YHKIIOHYBAaHHA MOBH
(dy6enko, 2007) Tyt BapTO 3a3HAYUTH, IO CAMOCTIiiHA MiArOTOBKA 3100yBadiB €
00O0B’SI3KOBOIO, OCKUIBKM JOCHIAUTH yCl TOHKOII KYJbTYPHOi, 1CTOPUYHOI,

MOJITUYHO1, TeorpadiyHOi TUHAMIKK KpaiHU TPOTATOM OJHOTO CEMECTPY BUBUYUTH



HEMOXJIMBO. TOMYy TaKUM BaXJIMBUM Yy CyYaCHHX peatisix iHpopMaliitHoro oOMiHy €
BUXOBHUN KOMIIOHEHT 3 OOKYy HAaBUaJbHOTO 3aKjady 1 MOTHBaLIMHUA — 3 OOKY
camoro 3700yBaua.

Meta gocaiT:KeHHsI MOJSITa€ Yy OKPECICHHI BaXXJIMBOCTI BUKJIAJaHHS HAaBYAIbHOL
AUCIMILTIHU «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBOY» 3arajoM 4u «JIiHrBokpaiHO3HaBCTBO Bemmkoi
bpuranii» 1 «JlinrBokpaino3HaBcTtBo CIIIA» (aBTOpKa BOayae MOIIIBHICTH Y TAKOMY
MOJI1JT1) OKPEMO 13 3TyYEHHSIM MDKIMCIUIUTIHAPHOTO 1 TOPIBHSUIBHOTO T1X011B, TIPH
YOMY OCTaHHIH MOJISATa€ y HACKPI3HOMY BKIIIOUEHH1 YKpPaTHChKUI peastiii 1 KOHIENTIB.
Takum uymHOM, 3700yBaul BHINOI OCBITM — MaWOyTHI TEepekiazadl MamTh 3MOTY
rMOIIe 1 TOBHINIC BHUBYMTH HaBYAJIBHUN Marepiall B paMKax JUCIUILUIIH IS
OTPUMaHHS HEOOX1IHMX (POHOBUX 3HaHb, IO OOOB’SI3KOBO CTAHYTh Yy MPUTOAl Y
npodeciiiHii  JISIbHOCTI, CHPUATUMYTH PO3YMIHHIO HHUHINIHIX  KYJIbTYPHUX,
MOJITUYHUX, €KOHOMIYHMX, OCBITHIX MPOLECIB KOXHOI 3 JOCIIKYyBaHUX KpaiH 13
BpaxyBaHHSIM ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY.

Bukiaa ocHOBHOrO matepiany gociigxenHsi JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO 3 OJHOTO
OOKy NO€JIHY€ HaBYaHHS MOBH, a 3 IHIIOTO — JIa€ MEBHI BIJOMOCTI PO KpaiHy, MOBa
K01 BUBYaeThbca. KynbTypa 3amexuTh Bil MOBH, BU3HAYAETHCS HEIO Ta BIUIMBAE HA
Hei. MoBa — e mkepenio GopMyBaHHS Ta MPOSBY MEHTAJIBHOCTI Hapoay, 4epe3 Hel
KyJIbTypa 30€epiracTbCsi Ta MEPEeNacThCcs 1HIIMM MOKOMHHSAM. OCKIJIBKHM OCHOBHHM
00’€KTOM € He KpaiHa, a (OHOBI 3HaHHS HOCIIB MOBH, B y3araJbHEHOMY BUTJIAII 1X
KYJIbTypa, TO OyJi0 O AOILIBHIIIE TOBOPUTH MIPO KYJIbTYpO3HABCTBO. [IpoTe moTpiOHO
YiTKO  YSABIATA  PI3HUII0O  MDK  TpPaAWIlIiHUM  KpaiHO3HABCTBOM  Ta
JIHTBOKPAiHO3HABCTBOM.  SIKIIO  KpaiHO3HABCTBO €  CYCHUIHbHO3HABCHKOIO
JUCIMILTIHOIO, SIKOF0 O MOBOIO BOHO HE BHWKJIQJajOCh, TO JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBO €
(h1JI0IOTIYHOIO TUCILUILTIHOO (I"'onoBH4, 2011, C. 37-38). OTtxe,
JIHTBOKPATHO3HABCTBO — 1€ JAMCIUIUIIHA 3 MDKIUCHUIUTIHADHUM XapakTepoM, siKa
BHBYA€ HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHUH KOMIIOHGHT MOBHOTO Marepialy 3 METOI0
3a0e3Me4eHHs] MPAKTUYHOTO BOJIOJIHHSA 1HO36MHOIO MOBOIO. JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO
OXOILTIOE HABUYAHHS MOBH Ta IOJIa€ TIEBHI BIJIOMOCTI MPO KpaiHy, /e BOHA € 3aCO00M

cninkyBanHs. B. ['pamenkoBa ta C. Ceprina mponoHyIOTh TaKe BUSHAYCHHSI TIOHATTS:



«JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO 1€ aCIMEKT BUKIJIAJIaHHS 1HO3€MHOI MOBHU, Y SKOMY 3 METOIO
3a0€e3Me4YeHHs] KOMYHIKaTUBHOCTI HaBUYaHHS Ta JIJISl BUPILIEHHS 3arajJbHOOCBITHIX Ta
TYMaHICTUYHHUX 3a/a4 peani3yeTbcsd KyMYJSTUBHA (PYHKISI MOBH 1 3I1HCHIOETHCS
aKyJbTypallis ajpecara, IpUIOMYy METOJUKA BUKIAAaHHS Mae (UIOJIOTTYHY IPUPOLY,
O3HAOMJICHHS 3[1MCHIOETHCS 3a JOMOMOIOI0 1HO3EMHOI MOBH Ta B mMporeci ii
BuBueHHs» (I'pamenxoBa, Ceprina, 2009). M. Xemymenko 1 A. Cabitoa
POIOHYIOTh CBOE BHU3HAYCHHS MOHSATTS (JTTHTBOKPAiHO3HABCTBOY:
«JTTHTBOKPAiHO3HABCTBO — 11€ JUAAKTHUYHUN aHAJIOT COIIOJIHTBICTHKH, 110 PO3BUBAE
17Ie10 PO HEOOXIAHICTh 3JIUTTS HABUAHHS 1HO3EMHOI MOBHU SIK CYKYITHOCTI (hopMm
BUPAQXEHHS 3 BHUBYECHHSIM CYCHUIBHOTO 1 KYyJbTYPHOTO JKUTTS HOCIiB MOBHU
(Kenynenko, CabitoBa, 2017, c. 136). BpaxoByroun BuIle3a3HAUYCHE, 3ayBaKHMO
3HOBY, IO OJIUH (PIJIOJOTIYHUN ACTIEKT BUKJIAQJIaHHS AUCIUIUIIHA € HEAOCTaHIM JJIs
(bopMyBaHHS CBITOIIIATY 3100yBayiB BUIIOI OCBITH MPO KyJIbTYPHY CKJIaJ0BY MOBHOI1
0COOHMCTOCTI KpaiH!, MOBA SIKOT BUBYAETHCA. [10SICHUMO CBOIO JYMKY 3TOJIOM.

Sk HayKOBa MCUUILIIHA KPaiHO3HABCTBO BTLIIOE B COO1 caMe acleKT KyJIbTYPHOTO
cepefoBuIa. Y mpoieci KOMyHIKaTUBHOTO CIIPSIMOBAHOTO BUBYEHHS 1HO3€MHHUX MOB
BOHO HE MOXe OyTH SKUMOCh MOOIYHMM a00 JOJaTKOBHUM €JIEMEHTOM, a €
MOBHOIIIHHOIO, HEB1JI’€MHOI YaCTUHOKO IHOTO mpoliecy. MoBa 0€3 KpaiHO3HAaBCTBa
HE € XKMBUM OPraHi3MOM 1 NIEPETBOPIOETHCSI Ha MepTBE TUI0. OO’ €KT MOCIIIKEHHS
KpaiHO3HABCTBa — 1€ JIFOJMHA, ii KyibTypa (3aBomnoka, 2020).

JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO CHOTOAHI € 0a30i0 Mg (opMyBaHHS KOMYHIKATHBHOL
KOMIIETEHIII, sIKa BKJIIOYA€ COIIOKYJIbTYPHY KOMIIETEHII0, a OCTaHHS, CBOEIO
Yepror OXOIUTIOE€ KpaiHO3HAaBYY, JIHTBOKpPAiHO3HABUY Ta COIOJIHTBICTUYHY
kommeTeHlii. KpaiHo3HaBua KoMmmeTeHIlsi — 1€ 3JaTHICTh  OCOOMCTOCTI
YCBIJIOMJTFOBATA 3HAHHS PO HAPOJ — HOCISI MOBH, MPO KYJIbTYypy KpaiHu, TMpo
OCHOBH1 (akTuh JAEep>KaBHOTO YCTPOK, NpO icTopito, reorpadilo, EKOHOMIKY,
JiTepaTtypy, MHUCTEUTBO, OCOOJIMBOCTI MOOYTy, Tpajulliif, 3BUYAIB  TOIIO.
JlinrBOKpaiHO3HABYA KOMIIETEHIlSI TIOB’Si3aHAa 31 3HAHHSAMU  OCOOJHMBOCTEH
MOBJICHHEBOT 1 HEMOBJICHHEBOI TOBEIHKH, SIKI € BaXXJIMBUMHM JJIsl CHIJIKYBaHHS, 1

BMIHHSM ITOBOJUTH ceOe BIAMOBIIHO JO IMX 3HAaHB: a) 3arajbHa 1HGOPMOBAHICTH



(mpo yMOBH # OCOOJMBOCTI TOBCAKIECHHOTO JXHTTS, MI)KOCOOHCTICHI CTOCYHKH,
CYCHUJIBbHI LIHHOCTI TOIIO); 6) coIliajibHl YMOBHOCTI (ITOYaTOK 1 3aBEpIICHHS Oeciu,
MPUBITAaHHS, BUOAYCHHS, JKECTH); B) COIllalbHI 3BUYal (BI3WTH, ©Ka, HAaIoI,
3anpornieHHs1). COllOMHTBICTUYHA KOMIIETEHIIIS OB’ s3aHa 3 BUKOPUCTAHHSIM MOBU
(3 mpaBUIIaMU BBIWIMBOCTI, HOPMaMH, SIKI PETYIIOIOTh CTOCYHKH MDK MOKOJIIHHSMH,
CTaTsIMH, COI[IAJIBHUMHU T'pyINaMu), 31 37aTHOCTI 0OUpaTH ¥ BUKOPHUCTOBYBATH MOBHI
dbopmu 1 3acodu, aieKkBaTHI MeTi Ta cuTyallii ciikyBaHHs (Cadonosa, 1992, c. 48).
Came TOMy JHTBOKPaiHO3HABCTBO PO3IIIAIAETHCS K MUKIUCIMIUTIHAPHUNA KypC 1
B IHIIIOMOBHHUX JDKepenax HoMminyethes sik Cultural Studies, Country Studies a6o x
HaBiTh Country Studies & Intercultural Communication. Bepyun no yBarw, mio
OCHOBHUM 00’€KTOM BUBYEHHSI JTUCLUUILIIHU € (JOHOBI 3HAHHS MPO KpaiHy, a HE cama
KpaiHa, TO JOUIbHINIE OyJ0 O TOBOPUTH TPO  KYJIBTYpPO3HABCTBO YU
JIHTBOKYJIBTYPO3HABCTBO, a/KE IMOCEPEIHUKOM MiX ajpecaTtoM Ta YyXKO0
KYJIbTYpPOIO € MOBa II1€1 KyJIbTypH, ajie HA CbOTO/IHI 3arajJibHONPUUHITUM TEPMIHOM
JUIST HOMIHAII JUCHMIUIIHM, TPO SIKy HWIEThCSA, € <JIIHTBOKPaiHO3HABCTBO
(I'onoBus, 2011, c. 37). 3 muM MO’KHa MOTOAMTHCS, NaM ATAIOYU MPO BAXKIUBICTh
BpaxyBaHHS SIK CYCIUIbCTBO3HABYOrO0,  TakK 1 (DUIOJOTIYHOTO MIAXOAIB TpHU
BHUKJIQJIaHHI JucHuIUliEn. He BapTo 3BY)XyBaTH BUKIAMAHHS JUCIUIUIIHU 0
BHUBYCHHS peajii, ¢pa3eosorizMiB, 1HIIOI KOHOTATUBHO-3a0apBIICHOI JIEKCUKH, 1110 €
00’ekTOM  JeKcukoJorii. B JiHTBOKpaiHO3HABCTBI  pajiie 3yNUHSATUCA Ha
E€TUMOJIOTIYHMX 3acajlaX TOSBU TaKOl JIGKCHKH, SKa € pPe3yJbTaTOM CKJIaJHHUX
ICTOPUKO-TIIHTBICTUYHUX  TIpolieciB. ToMy JIOIIJIBHICTE 3aCTOCYBAHHS  JIMIIE
(G1T0JIOTIYHOT  METOAMKM Y BHKJIQJaHHI Kypey, SIK 1€ TPOIMOHYIOTh JEsKi
BUKJIQJa4i-TIPAKTUKHU (IMB. BUBHAUYCHHS BUIIE), CTABUMO MiA cyMHIB. OHayue, TaKuit
MiIX11 MOXKe OyTu 6a30BUM JIJisi BUBUEHHS HAI[IOHAILHUX BapiaHTIB 1HO3EMHOI MOBHU
(y HamoMy BHMNaAKy aHIJINACHKOI), IO CTAaHOBUTH OCOOJMBHUHN 1HTEpeC s
JIHTBOKpaTHO3HABCTBA. Taki MOBU OOCIYTrOBYIOTh OlbllIe HIXK OAHY KYJIbTYpY, iX I
Ha3WBaIOTh HETOMOTCHHUMHU MOBaMH. HalioHaibHI BapiaHTH, HaNpUKIIAJ, BapiaHTU
aHTJIMCHKOT MOBH, CTAHOBIIATH HANIIIHHIIIMI MaTepial Ajisl BABUCHHS BIIOUTOI B HUX

KyJIbTypH, 0COOMMBOCTEN pO3BUTKY HaponiB Bemwkoi bpuranii, CIIIA, Apctpanii



ToIO. BUSBIEHHS 1 PO3KPUTTA CEMAHTUKH HAIlOHAIbHO-MAPKOBAHMX JIEKCHUYHUX
OJIMHUIIb OCHOBHUX BapiaHTIB aHTJIIHCHKOT MOBH IMOKJIAJIO MIOYATOK PO3POO0Il HOBOTO
HAmpsIMy TIOPIBHSUIBHOTO JIIHTBOKpPAiHO3HABCTBA — KpPaiHO3HABUO-OP1EHTOBAHOI
BapiaHTOJIOT1l. AJjie TyT (IIOJOTIYHUN MIAX1J 3aCTOCOBYETHCS T Yac BUBUCHHS
omHi€el 3 TeM  AWCIUIUTIHM, HANPUKIAA, T 4Yac  BUBYCHHS  TEMHU
COLIIANTbHO-1CTOPUYHOTO (DOHY PO3BUTKY aHTIIIMCHKOI MOBH.

OTxe, TOJOBHa MeTa JIHIBOKpaiHO3HABCTBA — 3a0€3MEUYUTH KOMYHIKATUBHY
KOMIIETEHIII0 B aKTax MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIlll, MepeayciM dYepe3 aJleKBaTHE
CHOPUMHATTS MPOMOBH (MOBH) CIIBPO3MOBHHMKA 1 OpUTIHAIBHUX TEKCTIB, IO
pO3paxoBaHi Ha HOCIiB MOBH. JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO 3abe3redye po3B’si3aHHS 111101
HU3KM MpoOJieM, 30KpeMa TOJOBHOI (UIOJOrIYHOI NpoONeMHu — aJeKBaTHOTO
PO3YMIHHS TEKCTY.

MuixaucuuIuiHapHUA MAX14 1 To0anmi3aiiiHl NpOUEecH 3yMOBIIIOIOTh BaXJIUBICTh
BUBYEHHS KYJbTYpPHO-MOBHOI creu(}IKU KpaiHU y MOPIBHSUIBHOMY aCIEKTI, IKUH 1
3aCTOCOBYETHCS K MiJ 4Yac JEKUIMHMX, TaK 1 MIJ 4Yac MPaKTUYHUX 3aHATH 3
nucuuiuiiH «JIiHrBokpaino3HaBctBo Benukoi bputanii» 1 «JIiIHTBOKpaiHO3HABCTBO
CIIA». IlopiBHsHHS BinOyBaroThCA sSK 3a cxeMamu Bemuka bpurtanis-Ykpaina,
Cnonyueni Ilratu Amepuku-Ykpaina, Bennka bputanis-Cnonyueni IlTtatu
AmMepuku, Tak 1 3a cxemoro Benuka bputanis-Cnonydeni lltatn AMepuku-Ykpaina.
Taki miaxoau CHpUSIOTH KpamoMy 1 MIHOMIOMY PO3YMIHHIO TPOIIECIB 1 KOHCTAHT Y
KpaiHaxX, MOBa SIKMX BUBYAETHCS, OCKITBKA MOJICIUTIO CITYTYIOTh MPOIECH 1 KOHCTaHTH
piaHOT, a OTXKe, 3A€OUTBIIOr0 3pO3yMINol 3 pI3HUX KYyTIB 30py KpaiHWh. 31CTaBHHIMA
X1 10 BUBYCHHS JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA MOPOIKYE TAKOXK JKBaBl JUCKYCIi, ITIKaBi
OOTOBOPEHHS, HEOPIWHAPHI BUCHOBKH, IO CHOPHUSE PO3BUTKY CHUCTEMHOTO,
aHAJIITUYHOTO 1 TaK HEOOX1THOTO CHOTOIHI KPUTHYHOTO MUCICHHS.

[{ikaBUM KOMIIOHEHTOM-3aBIaHHSAM, SIKHUH CHpUSE KpaluoMmy CHPUUHITTIO 1
3aCBOEHHIO 1H(OpMallii, € MIArOTOBKAa IMpEe3eHTalli B MeXaX TeMaTHUKU Kypcy (Ha
MPaKTHUIIl OOMEXEHHS 3BOJAUTHCS JIMIIIE 10 HAa3BU KpaiHW), MPUYOMY BaKJIMBO, 1100

TeMmy 3700yBauil BUIIO1 OCBITH 0OMpaii CaMOCTIITHO B paMKaxX KoJia CBOiX 1HTEPECIB.



BHCHOBKM i mepcneKTHMBM MNOAAIbIIMX AocTimKeHb [ligBoasun migcyMmKwy,
BKOTpE HArojIOUIyeMO Ha BaXJIMBOCTI (OpMyBaHHS BCEOIYHO PO3BHHEHOI
ocobucTocTi MailbyTHhOrO mepekianada. Take GopmyBaHHS BiIOYyBa€ETHCS B TOMY
quCcal  4epe3 0 HAIllOHAJBHUX  KYJIBTYp, SKI BHBUYAIOTBCA B  paMKax
MDKAMCHUIUIIHAPHOTO Kypcy «JIiHrBOKpaiHO3HABCTBa» uepe3 IMOCEPETHUIITBO
iHo3eMHOI MOBHU. [lOpIBHSUIBHMIA acCMeKT BWKJIQJaHHS HaBYAJIBHOI JIUCIHMILTIHA
«JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO» CBOEIO YEProl0 CIpUsS€ aKyJIbTypamii Ta (opMyBaHHIO
CHUCTEMHOT'0, aHAJTITUYHOTO 1 KPUTUYHOTO MHUCJCHHS Yy 3700yBadiB BHUIIOi OCBITH.
[lepciekTHBM MOAANBIINX JOCHII)KEHb BOAYa€EMO Yy MOJMKJIIMBOCTI BHBUYEHHS
HaBYaJIbHOI AMCUUILIIHU «JIIH'BOKpAiHO3HABCTBO» 13 3ay4EHHSIM IOPIBHSIBHOIO

M1IX0y Ha TEMATHYHOMY PIBHI, JIe KIIFOUOBUM MOXE CTATH CUHXPOHIUYHUN aCIEKT.
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